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lationships with children and common family values. But
whatever culture surrounded a person, each has his/her
own hierarchy of values in life, and each family occupies
its own place in this hierarchy.
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Payment for land is a common name for all kinds
of payments required to be paid in connection with
the right to private property and other titles to land.
Currently, there are three types of land payments: land
tax, rent, and payment for obtaining certain rights of land,
such as purchasing, getting a tenant right or a building-
leasehold. In Russia a tax on agricultural land is set by
the legislature (representative) authorities of the Russian
Federation on the basis of the average amount of tax
per hectare of arable land and its cadastral evaluation.
Land tax rates are differentiated according to groups of
arable lands, as well as perennial crops, hayfields and
pastures. The tax on urban (settlement) land is set in its
turn by a local government: the average rates depend on
the location and areas of different architectural values
of the territory. Rates, conditions and terms of land rent
are set by a contract. While leasing the land owned by
the state or municipality, the relevant executive authority
determines the base amount of rent according to kinds of
land utilization and categories of leaseholders. Recently
Russia has passed the law changing the status of the land:
now it is an immovable property and the new criteria of
a tax levied on real estate is being considered. In the U.S.,
this system has been practiced for a long time and has
shown itself to good advantage. The tax on real estate
including land is calculated according to the fixed rates
and depends, as well as in Russia, on the groups of arable
lands, the type of land utilization, location, and so on. The
main feature of the U.S. taxation is an additional factor
which is calculated based on the financial position of the
property owner. The greater the income of a natural or
legal person, the higher the interest rate of the tax. As
well as in Russia, all transactions about the price of the
property (land) rent are contractual. Tax systems perform
many functions. But the most important of them is an
economic one. Economic (regulatory) function of the tax
system lies in the fact that this system is a mechanism
of influence on the economic and, indirectly, social
processes occurring in the state, which allows to form
their quantitative and qualitative characteristics. Local
taxes in our country occupy a modest place in the incomes
of municipal budgets. In the U.S., local taxes account
for about 30% of the national budget. In Russia, the
indirect taxation is dominant, and the proceeds from the
individuals compose a major portion in the total tax yield.
But individuals pay most of the tax in the U.S. too. There
is a difference of tax systems in the level of enrollment in
the budget. In the U.S., taxes are progressive in nature,
but in Russia they are proportional.
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Locus of control is a theory dealing with the extent
to which individuals believe they can control events af-
fecting them. It is one of the personal concepts which are
most thoroughly examined in the cross-cultural studies
[1, p.59]. This concept was brought to light in the 1950’s
by Julian Rotter, who suggested that people differ in the
extent to which they tend to believe that their behavior
and the pattern of interaction with the environment and
relationships with others are within their own control.
There are two extreme types of such localization: inter-
nal and external. In the first case, a person believes that
the events happening to them, above all, depend on his
personal qualities, and are the natural result of his/her
own activities. In the second case, a person is convinced
that his/her success or failure is the result of external
forces. There is no doubt that though locus of control
is a deeply personal streak, it depends on the culture to
which a person belongs. Reviews of works on this subject
ascertain both similarities and differences between differ-
ent cultures. For example, N. Chiasson (1996) found that
the most important factors of happiness were perceived
similarly in many cultures. They are family relationships,
the ability to reach one’s goals, and positive self-esteem.
Some studies, however, have yielded certain differences
between cultural groups. Thus, V.K. Lee and H.A. Den-
gerink (1992) stated that Swedish men and U.S. men
have a similar locus of control, but Swedish women are
more externally oriented than U.S. women. The results of
D. Munro’s research (1986) suggest that Americans are
characterized by higher levels of internal locus of control
than the representatives of Zambia and Zimbabwe-Rho-
desia. According to Y.H. Poortinga et al. (1992), Japanese
people tend to be more external in locus-of-control orien-
tation than people in the U.S.; but, differences between
different countries within Europe tend to be small. As
J.W. Berry pointed out in 1992, African Americans in the
U.S. are more external than whites, but his research on
other ethnic minorities in the U.S. (such as Hispanics)
has been ambiguous. Siu-Ling Lau (1989) referred to evi-
dence that Chinese were speculated to be more external
locus of control than North Americans. Locus of control
has an impact on various aspects of human activity, so
there is no doubt that the method of measurement cul-
tural differences in internality-externality is a necessary
component in the arsenal of a specialist in intercultural
communication.
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A special place at the present stage of human devel-
opment is occupied by the communication between dif-
ferent cultures. One form of such a communication is
a dance, which ranks high in intercultural interactions.
They call dance the movements in a ballet and dancing
in rituals, sliding of the couples across the floor and hip-
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hop «battle», philosophical performance and stamping at
the disco [1]. The roots of a dance are deep in folk art.
The origins of the dance are associated with the deep pro-
cesses that occur in the life of a particular ethnic group.
It is known that primitive people told in their dances how
they hunted, fished, worked the land, fought the enemy,
enjoyed success or experienced grief. Folk dance, as
a melodic and rhythmic expression of a human body, re-
veals the nature of the people, their thoughts and feelings
about the world. Each nation has its own unique language
of dance that reflects its natural, psychological and social
identity. Spanish passion, French grace, Italian virtuos-
ity, Russian smoothness of a dance reflects the underlying
properties of the mentality of these people. On the other
hand, its artistic and expressive language is understand-
able to representatives of different nations, and therefore,
cultural contacts occur organically. It should also be not-
ed that even the language barrier between the communi-
cants can’t prevent their interaction as they communicate
in the language of dance. This is because the language of
dance does not need translation, it is understood by ev-
eryone [2]. Dancing is a body language, a speech, a state
of mind. The dance comes from the individual, from his/
her inner life. Getting more and more popular around the
world, a dance eventually becomes an international phe-
nomenon. Take, for example, belly dancing, which origi-
nal name means «Eastern Dance.» Initially, belly danc-
ing was aritual and appeared simultaneously in several
Eastern countries. There was also a secular version of the
ritual dance that was performed before the representatives
of the nobility. After the occupation of Egypt, Napoleon
brought to France about 400 dancers who not only danced
for the emperor, but taught the Eastern dance to European
dancers. Since the XX century the differences in belly
dancing in different countries have faded, and belly danc-
ing has become part of a popular culture. So, belly danc-
ing can be called an intercultural phenomena, combining
Eastern and Western traditions.
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Ha Bompoc, nouemy onuH TOBap MOKYIArOT OXOTHEE,
4eM JPYroi, CXOMHBIN 10 CBOMM (PM3UYECKUM XapakTe-
pHCTHKAM, Ka9eCTBY U IIeHE, CPEAHECTAaTUCTHIECKHH 10-
KyIaTelb OTBETUT, YTO €ro NPHUBICKIO Ha3BaHUE MapKHU.
B ocHOBe cBs3M CNOB APYT ¢ APYroM B MaMATH YeNOBe-
Ka Jiekar acconmanuu. Ilo maHHBIM Helipodusnonoruy,
«PELIAIOLIYIO POJIb UTPAIOT CJIEABI CBA3EH CIIOB C APYIHU-
MH CIIOBaMH, COXPAHHUBIIHECS OT MPENKHUX aKTOB CIOBO-
yrnotpebienus» [1, c. 136]. AcconmaTuBHBIC TIOJS/PSIITBI
BO3HMKAIOT B CO3HAHUU YEJIOBEKA KaK PEaKLUsl Ha KaKkoe-
100 CII0BO-CTUMYII, ACCOIMATUBHYIO JIEKCHUECKYTO €/IH-
HUILY, HAlIPaBJICHHYIO Ha «IIOPOXK/ICHUE MOJIOKUTEIIbHBIX
9MOLMH Kak pedIeKcrio Ha acCOIMalny, BO3HUKAIOIINE
TIPU BOCHPHATHN JAHHBIX 00bekTOB» [2, ¢. 10]. C Toukn
3peHUsl peau3alid JIEKCHUECKOTO0 3HAuYeHHs accolua-
TUBHAsA JIEKCHKA MOXXET OBITH YCIIOBHO paszieneHa Ha 4
ocHOBHEIX Tpynnsl: JIE, peannsyiomue cBoe 1€HOTAaTHUB-
Hoe 3HadeHue; JIE, peanusyronie cBoe KOHHOTaTUBHOE
3HaueHue; JIE, mpu ynoTpeOiaeHnn KOTOPBIX aKTyalu3H-
pyeTcst BeposTHOCTHOE/TIoTeHIaibpHoe 3HadeHue; JIE,

HE peali3ylolhe CBOe KOAM(HIMPOBAHHOE 3HAYCHHE.
Taxk, Hanpumep, «Calvin Klein Jeans» o3nauaeTt «trousers
designed by Calvin Klein and made of strong, usually
blue, cotton cloth». B manHOM ciyyae accoumaTuBHAS
€/IMHUIIA TIOJIHOCTHI0 MOTHBHPOBAHHA, OTPayKaeT OCHOB-
HOE 3HAYEHHE U Ja’Ke NIPU COKPAIIEHHOM YIOTpeOIeHUI
«Calvins» CoxpaHseT H CBsi3b C IIOHATHEM, H acCOLHa-
IIMIO C KOHKPETHBIM M3TOTOBUTENIEM M, COOTBETCTBEHHO,
C Ka4eCTBOM TPOAYKTa. B PeKIaMHBIX TEKCTaX 4YacTo
UCTIONB3YIOTCS  CIIOBO(OPMBI, HMMHTHPYIOIIHE 3BYKH,
CBsI3aHHBIC C HAa3BaHMEM pPEKIaMHPYEMOro MpOIYyKTa,
Harpumep «Schhh ... you know who», Schweppes u np.
MokeT MmoKa3arhesi, 4TO ITO JIUIIb OECCMBICIICHHBIH Ha-
60p 3BYKOB, OJJTHAKO MHOTHE HCCIIE0BaHNU J0Ka3bIBAIOT,
YTO YesioBeuecKas amsth 3Q(HeKTHBHEE yCBAUBACT CII0-
Ba, BHI3BIBAIOIIME ACCOLMATHBHBIN psiJ Oaromapsi CBOeH
CXOXKECTH C KaKUM-THOO moHsATHeM. OCHOBHasl 4acTb
Ha3BaHUH PEKJIAMHBIX HPOIYKTOB OTHOCHUTCS K TpyIIIe
accouuaruBHbIX JIE, He peanusyronmx cBoe KoaupuIu-
POBaHHOE 3HAYCHHE.
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The issues existing at the present stage of internation-
al relations require researching in cross-cultural under-
standing, one of which is the study of mental imagery and
behavioral strategies [1]. Concept is a unit of collective
knowledge with linguistic expression and marked ethno-
cultural characteristics. One can trace the coincidences of
the English word «enemy» with the Russian word «Bpar»:
1. A person who is actively opposed or hostile to some-
one or something. 2. A hostile nation or its armed forces
or citizens, esp. in time of war. 3. A thing that harms or
weakens something else. At the same time, in the Russian
language there are two more meanings (4. A principled
opponent. 5. Devil.), which analogues are absent in the
English definition of the word «enemy». Although refer-
ences to the devil as an old enemy of humanity can be
found in an English idiom «the enemy of mankind» (the
old Enemy, our ghostly or our great enemy) — the devil,
Satan. Russian word «Bpar» has the following synonyms:
HENPHSATEIb, IPOTUBHHUK, HEAPYT, AHTATOHKCT, CONCPHHK,
KOHKYPEHT, HeI0OpOXKeaTelb, ONIMO3UIMSA, MPOTHBHASL
cTopoHa, ommoHeHT. Synonymous for the English word
«enemy» are: opponent, adversary, antagonist, competi-
tor, rival, foe, opposition, contestant. We see that in the
English language the synonyms for «enemy» are not so
numerous as in Russian, but they have a lot of similar
meanings. Let’s consider how the concept «enemy/en-
emy» is realized in the paremiology of these languages,
because a language, as an integral part of culture, bears
the imprint characteristics of mentality and Weltanschau-
ung of the nation [2]. The stable combinations with the
words «Bpar/ enemy» suggest that they express a concept
linked with a number of stereotyped behavioral and lin-
guistic situations. We classified the proverbs according to
similarities / differences in the languages and have got the
following picture: 11 proverbs coincide in their meanings
(The best is often the enemy of the good. — Jlyumee —
Bpar xopoiuero), 10 proverbs in both languages do not
have matches (Never tell your enemy that your foot
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